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SZŁAPA subst. f., ab 1346; ‘Schutzbedeckung für den Kopf, eine Art
Helm’ – ‘ochronne nakrycie głowy, rodzaj hełmu’: (1346) 2.H.15.Jh.
WierzbFrag 35, Stp Statuimus..., quod idem Iohannes et sui successores...
ad quamlibet expedicionem in deffensionem regni nostri cum vno homine
leuiter armato, in lorica et slappa et in equo... nobis... seruire teneantur. ◦
(1351) 1617 DokMp I 86, Stp Scultetus... ad expeditionem in equo..., in
pancerio sub slappa nobiscum tenebitur equitare. ◦ (1352) 1530 KodPol I
205, Stp Scultetus... ad expeditionem generalem unum hominem in plattis,
in slappa et cum hasta, in equo... mittere teneatur. ◦ [LBel.] (1367) 1875
KodTyn 133, Stp – nur Stp. � Etym: mhd. slappe subst. f.,
‘Kopfbedeckung, herunterhängender Teil einer Kopfbedeckung’, Lex. ❖

Mhd. (latinisiert) slappa nova wird 1316 unter Waffen genannt (Grimm),
die Bedeutung ‘Hut der Bürger’ ist im Deutschen erst seit dem 16.Jh.
belegt. Die polnische Form wurde von Stp rekonstruiert; es handelt sich
jedenfalls um eine mittellateinische Form in einem lateinischen Text.
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